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AHHoTauna

Lienb naHHoi paboTbl 3aKNOYAETCS B BbIABNEHUN KYNbTYPHO-CNELNENYECKNX 0COOEHHOCTEN OYHK-
LMOHNPOBAHUS UHOSA3bIYHBIX BKPANaeHWid (MCNaHU3MOB) B paMKax aHTMONA3bIYHOMO XYA0XKECTBEH-
HOrO TekcTa.

Mpouenypa 1 metofbl. B cTaTbe PacCMOTPEHbI CTUANCTUYECKME (DYHKLMKU M crnocobbl nepeBoja
MCMAHOA3bIYHbIX NIEKCUYECKNX efnHNL B poMaHe Pynonbo AHain «bnarocnoBn meHs, Ynstuma»
(1972) Kak HocuTenein MMNANLMTHO IMHIBOKYNBTYPHON MHGDOPMaLMK. B nccnefoBaHum ncnonb3o-
BaHbl METO/bl ECKPUNTUBHOMO, KOHTEKCTYaNbHOr0 aHann3a 3Ha4eHus NeKCUYecKnX eauHuL, Meton
COMOCTaBUTENbHOMO aHanM3a NCNaHM3MOB B aHTN0A3bIYHOM TEKCTE 1 UX NepeBo/a Ha PyCCKNMii A3blIK.
PesynbTatbl. B xoe paboThbl BbISBEH NOTEHLMAN UHOA3bIYHBIX BKPANIEHWA N0 OTPAKEHUID MEX-
KYNbTYPHbIX B3aUMOOTHOLLEHUIA B 13bIKOBOW CUCTEME, YTO NO3BOMSET aBTOPY NepeaaBaTb UMMMMN-
LUTHYIO MHCOPMALMIO B XYA0XKECTBEHHOM TEKCTe.

TeopeTuyeckas u/unn npakTu4eckas 3HaYuMoCTb. Pe3ynbTaTbl UCCNES0BaHUSA BHOCAT BKI1af B TE0-
pULO TEKCTa, NePeBOAOBELEHINE N CONOCTABUTENIbHYIO IMHTBOKYNLTYPOSIOTMHO.

KntoyeBbie cnoBa: MHOA3bIYHbIE BKPANNEHUs, MCNaH3Mbl, NePeBOA, KyNbTypHas MapKUpOBaHHOCTb

PECULIARITIES OF FOREIGN INCLUSIONS (HISPANISMS)
FUNCTIONING IN AN ENGLISH-LANGUAGE LITERARY TEXT

1. Migdal
State University of Education
ulitsa Very Voloshinoj 24, Mytishchi 141014, Moscow Region, Russian Federation

Abstract

Aim. To reveal the culture-specific peculiarities of foreign-language inclusions (Hispanisms) func-
tioning within the framework of an English-language fiction text.

Methodology. The article deals with the stylistic functions and translation methods of Spanish-lan-
guage lexical units in Rudolfo Anaya's novel "Bless Me, Ultima" as carriers of implicit language
and cultural information. The descriptive method, the method of contextual analysis of lexical units
meaning, as well as the method of comparative analysis of the Hispanisms use in the English text
and their translation into Russian were applied in the research.

Results. In the course of the work the potential of foreign language inclusions to reflect intercultural
relations in the language system was revealed, which allows the author to convey implicit informa-
tion in the literary text.

Research implications. The results of the study contribute to the theory of text, translation studies
and comparative cultural linguistics.

Keywaords: foreign language inclusions, Hispanisms, translation, cultural labeling
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BBepgeHue

Jlexcuueckasi, QoHeTMYecKasl, CeMaH-
THYeCKasi MHTep(depeHIs IMpeacTaBsieT
c060J1 HeM30EKHYI0 U €CTeCTBEHHYIO pe-
QIN3aINI0  S3BIKOBOTO  B3aMMOMENICTBUSA
KOHTAKTUPYIOLINX SI3bIKOB. B coBpemeH-
HOM MUpe KpaiiHe CJIOKHO BCTPETUTh U30-
NMPOBaHHbIE SI3BIKOBBIE CUCTEMBI, He IIOfI-
BEp)KEHHbIE JVHOKYIBTYPHOMY BIIMSHIUIO,
[I09TOMY M3y4YeHMe IIPoljecca OTPaKeHMs
MEXKY/IBTYPHBIX KOHTAKTOB B sI3BIKOBOIL
CHCTeMe BBbI3BIBAET MOCTOSIHHBIN MHTepec.
B maHHOJ cTaTbe paccMaTpMBAETCs IIPO-
6memMa OTpakeHUs SI3BIKOBOI JIUIIIOCCUN,
TUNNWYHON MjIsI NPUTPAHUYHBIX ¢ Mekcu-
xoit mratoB CIIA, B aHITIOA3BIYHOM XYJ0-
JKECTBEHHOM JAMCKypce. Vlctopudeckue u
KY/IBTypPOJIOTMYeCKIe JJAHHBIE JOKA3bIBAIOT,
YTO MCIAHCKUI sI3BIK OKA3aJI CylleCTBEHHOE
BIMsIHME Ha CTaHOBJIEHUE aMEPUKAHCKOTO
BapMaHTa AHIIIMIICKOTO SI3bIKa B pasHbIe
nepuopnl ¢popmuposanusa CIIA [5; 9; 13;
15], BIoTh 70 GOPMUPOBAHUS CIAHIININIA
(TepMMH BrepBble MOsABMICA B 1940 1) [14].
[TpuHUMass BO BHUMAaHUS CTEIEHb IIPO-
HUKHOBEHMI VICIIAHOSI3BIYHBIX 9/IEMEHTOB B
JIEKCUYIECKYIO CUCTEMY aMepPUKAaHCKOTO Ba-
pMaHTa aHIJIMIICKOTO $I3bIKa, OBUIO PEIIeHO
PaccCMOTpeTh JIMHIBOKY/IbTYPHbIE OCOOEH-
HOCTY (YHKIVMOHMPOBAHMS VHOSI3BIYHBIX
BKpAIUICHNUI — UCTIAaHV3MOB — B QHITIOSI3bIY-
HOM XYZIO’KECTBEHHOM IIPOM3BENEHUM KaK
HocuTesneil nHbopManuy, Tpebyromelt nH-
TepIpeTaIUL.

HeobxomnmMo OTMETUTB, YTO BOIIPOC O
JIMHTBUCTUYECKOM CTaTyce WHOSI3BIYHBIX
BKpAIUIEHNII KaK 0co0O0ro BMJA MHOSI3BIY-
HBIX 3aMMCTBOBAHMII LIMPOKO OCBELEH B
OTEYeCTBEHHOM SI3bIKO3HAHMMU, @ MMEHHO
A. A. JleoutwbesbiM [7],J1. I1. KpbicunbiM [6],
A. O.VIBanoBsM [4, c. 119-122] u . 1. Ipo-
67eMa M3y4eHMs MHOS3BIYHBIX BKpAIIeHNI]
KaK XyJ0>KeCTBEHHOTO CpeicTBAa MapKUpO-
BaHNUS HAIMOHATbHOIN IIPUHAJJISKHOCTH
repost MM COOBITUS, CO3JAHUSI MECTHOTO
JWIM BPEMEHHOTO KOMOPUTA WIN IIONyde-
HUA 0c060T0 CTHIMCTIYeCKOTO addekTa B
pesyabraTe B3aMMOJEIICTBYS PasHbIX s3bI-

KOB U KYJIbTyp OBUIA MCC/IEOBaHA B psifie
HAy4IHBIX PabOT, MOCBALIEHHBIX 0COOEH-
HOCTAM q)yHKIH/IOHI/IpOBaHI/IH VMHOA3BIYHbIX
BKpaHHeHI/H‘/‘[ B HpOI/ISBeI[eHI/IHX OTHOENIbHBIX
aBTOPOB (HampuMmep, B XYHZOXKECTBEHHOII
HpOSe KIIACCMYECKUX N COBpeMeHHbIX Imca-
teneit 3. Ilo, B. B. HabokoBa, M. A. Byrra-
koBa, b. Axynuna, T. Toncroii, B.IleneBn-
Ha, [I. Pybunoit u 1. 1.) [1; 2; 3; 10; 11; 12].
B manHOI paboTe MPOBOAMUTCS COMOCTABIIE-
HIIe TEKCTOB OPUTYHAA U IIePeBO/ja pOMaHa
«bmarocnosu, Ynsruma» (1972) coBpemeH-
HOTO aMEpUMKAHCKOTO IIpO3ayKa, Bemylie-
To Hpe}ICTaBI/ITeHH HI/ITepaTypr YUMKAaHOC
(MeKCHKaHIIeB aMepUKAHCKOIO IIPOUCXOXK-
nenusi) Pymonbda Amnaitn (Anaya Rudolfo
(1938-2020)). M»I aKijeHTHMPOBaIN BHUMA-
HNE Ha I/I3y‘{eHI/H/I KyHbTypHOFO IIOTEeHIMaia
HpI/IMeHeHI/IH JICIIAHOA3bIYHBIX BKpaHHeHI/Iﬁ
B aHIJIOA3BIYHOM XyHO)KeCTBeHHOM TEKCTE,
[IO3BOJISIONIET0 OTPAsUTh ACCOLMATHBHBIE
06pasbl U IKCIIPECCUBHBIE OTTEHKI CMBIC-
JIOB, HEOYEBUMHbIC O/1A HEHOCUTEJIEN S3BI-
Ka. Tak, IpakTU4YeCKMM MaTepuagoM s
COIIOCTABUTENBHOTO ¥ KOHTEKCTYa/JbHOTO
aHA/IM30B TEKCTOB OpUTMHaMa' U nepeBoaa’
pomana Pynmonbda Anaiist mocayxmmm 152
MCIIAaHU3Ma M OCOOEHHOCTH VX Ilepefjady Ha
pycckuit A3bIK nepesogunkoM Oxcanoit Ku-
pudenxo. ITepeBoy mponsBefeHNs ObUL BbI-
nonHeH B 2000 1.

PesynbraTtbl nccnegoBaHus.
OnpepaeneHne NOHATNA

B Teopum sA3bIKa I1IOJ, MHOA3BIYHBIMI
BKPAIUIEHMAMHU PacCMaTpPUBAIOTCA  A3bI-
KOBbIe ABJI€HNS, KOTOpBble IEeMOHCTPUPY-
10T 3HAUUTENbHBIE pasMnuMs B XapaKTepe
(YHKIMOHMPOBaHMSA, YCTIOBUAX BO3SHUKHO-
BEeHN: U IPOHUKHOBEHV B peub. B paborax
A. A.JleoHTbEeBa NpeACTaB/IeHA IINMPOKaA

' Anaya R. Bless Me, Ultima: a classical novel. New York:

Hatchette Book Group, 1994. 262 p. [lanee mnpu -
TUPOBAHNMM WITIOCTPATMBHOTO Marepyana B CKoOKax
YKa3bIBAIOTCSA COOTBETCTBYIOLIME HOMepa CTPAHMII.

Amnaiia P. brarocnosu, Yapruma: pomas / nep. O. Kupu-
yenko M.: Iympan-Ilpecc, 2000. 315 c. Janee mpu unm-
TUPOBAHMM WUTIOCTPATMBHOTO MaTepyuaaa B CKOOKax
YKa3bIBAIOTCSA COOTBETCTBYIOLIIiE HOMEPA CTPAHMII.
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TPAKTOBKa 3TOr0 TEPMIUHA, B KOTOPOM 00'b-
eIMHeHbl KaK C/Iy4ay JMCIIONIb30BaHUA JJIe-
MEHTOB MHOCTPAHHOTO A3bIKa B peul (C/I0Ba,
C7I0BOCOYeTaHMA, QOHeTHYecKie, rpaMma-
TUYeCKIe, CeMaHTUYeCKIe ABIeHNs), TaK U
A3BIKOBBIE ABJIEHMSA JPYTOro IIPOUCXOXK[e-
Hyst [7]. JI. I KpbicuH, oTHECHIMIT K MHOS-
3bIYHBIM BKPAIUICHNAM C/I0BA VI BBIP>KEHUA
MHOS3BIYHBIE 110 IPOUCXOXK/IEHNUIO, MOPdO-
JIOTMYeCK) HeYIeHUMble B CHCTeMe A3bIKa-
peLyIIMenTa U He IIPMHAJIe)Xalle ero A3bl-
KOBOII CHUCTeMe, Ipeparaet 6ojee y3Kuil
HOAXOf, K OIIpefie/IeHIIO NOHATUA. B pamkax
IAaHHOI MHTepIpeTalyy TepMUHA KIode-
BO€ BHJMMaHUe Y/e/AeTCs CTelleH! 3HaKOM-
CTBa TOBOPALIETO C MHOCTPAHHBIM A3BIKOM U
YKaHPOBO-CTWIMCTUYECKMM OCOOEHHOCTAM
peun. COITTacCHO TaKOMY IIOZIXOLY, B Paspsf,
MHOS3BIYHBIX BKpAIlJICHMII IIONa/jaloT MHO-
A3bIYHbIE 3JIEMEHTBI, He IPMHAJyIeXalne K
KpyTy yCTOﬁI‘H/IBbIX " MHTE€pHallIOHA/IbHDIX,
a TaK)Ke C7I0BA U CJIOBOCOYETAHMsI, KOTOPBIe
MEIT I/IHTepHaLU/IOHaIIbeH‘/’I XapakTep un
MOTYT OBbITb YIIOTpeO/IeHbI B TeKCTax /11060-
ro Ky/IbTYpHOTO A3bIKa [6]. MBI moHMMaeM
IIOJ1 MMHOA3BIYHBIMM BKpaIUIEHMAMU C/I0OBa
WIX CTIOBOCOYETAHNsI, KOTOPble HAXOMATCS
HAa HaYa/JIbHbIX 39TaIllaX OCBOCHUA (TO €CThb
COXpaHAIT opdorpaduyeckyio u rpamma-
TUYIECKYIO q)OpMy A3BIKA-VICTOYHMKA WIN
Tpancpopmupyorcs 6e3  Mopdomornde-
CKMX VIV CUHTAKCUYECKUX M3MEHEHM), He
IPUHAITIEKAT CHUCTEMe VICIIO/MB3YIOLIEro MX
SI3bIKa, COXpPAaHAKT OLIYIIEHME HEIIPVIBbIY-
HOCTM J/Is1 HOCUTEIeN sI3bIKa U He QUKCUPY-
I0TCS B TOJIKOBOM CIIOBape.

Kak yxe OBUIO OTMEYEHO, B XyHOXe-
CTBEHHOIl  /UTepaType  MCIONb30OBaHNUe
VMHOA3BIYHBIX BKpaHHeHI/Iﬁ O71s1 OTpa’kKeHMA
I/ICTOpI/IKO-KyHI)TypHOI‘/‘[ CUTyaum B OIIpe-
[eTéHHOM JMHIBOKY/IBTYPHOM COOOIIeCTBe
ABIAECTCA OOBOJIBHO 4YaCTOTHBIM ABJICHU-
eM. B 60}IbHH/IHCTBe ClIy4a€B VMHOA3DbIYHDbIE
BKpaIlJIEHNA CTAHOBATCA CPENCTBOM CTU-
JINCTUYECKO BbIPa3UTEIbHOCTU. Onu 1o-
3BOIAIOT NpUJAATb TEKCTY ayTEHTUYIHOCTH,
TO €CTb CO3[aTh BPEMEHHOII KOJIOPUT I 0CO-
6eHHYI0 aTMOCPEPY MecTa, Ijje IPOUCXOMAT

COOBITIS pOoMaHa. AHA/IN3 TEKCTa OPUTVIHA-
na pomana “Bless me, Ultima” P. Anaiiu mo-
3BOJIAE€T BBIJCIUTDH 6 TeMaTU4YeCKUX prHH
BKPaIUICHUI-UCIIAHN3MOB, YHOTPeONIEHHBIX
aBTOPOM C coxpaHeHyeM opdorpaduis,
FpaMMaTV[KI/I I JIEKCUMKM A3bIKa, HECMO-
TPH Ha Ha/INM4YMe aHITTOA3bIYHbBIX BapI/IaHTOB
CJIOB U TIOHATUIA:

1. Ipynna «raHpmadt u Hpupopar:
sabana — savanna (caBaHHa), llano - plain
(momuHa), arroyo — stream (pydesi); meseta —
plateau (mmato), napal — nopal (xaxTyc HO-
asb).

2. Ipynma «penurusi»: Dios - God (60r);
Madre de Dios - Mother of God (marepn
60bs1), Ave Maria Purisima - Virgin Mary
(meBa Mapwmsi); Jesus, Maria and Jose — Jesus
Christ, Virgin Mary and Joseph (Mucyc,
Mapus u Vocud); Espiritu Santo - the Holy
Ghost (cBsToit myx); Por Dios - for the God’s
sake (paju 6ora).

3. Ipynma «marma U BOMIIEOCTBO»:
curandera - healer (uemmurenpuuma); he-
chicera - wizard (xonpysss); bruja — witch
(BempMa); llorona — weeper (mrakabuina);
Diablo - devil (gpaBon).

4. Ipynna «cenmbckas >XU3Hb»: vaque-
ro — cowboy (xoB60i1); rancheros — owners
of ranches (Bmapmenbupl pando); tehanos -
farmers (¢depmepsl/kpecTbsne); ricos — the
rich (6oraumn).

5. Ipynma «ema u HammuTKu»: puchero -
ragout of meat and sea-food (cym myuepo);
sancocho - soup of bananas, meat and veg-
etables (cym canko4o); penca — a palm’s leaf
(MSCHCTBIN COYHBIN MMCT KakTyca); cazal-
la - vodka (asixoronpHbIil HAIUTOK); atolle —
maize pottage (KykypysHas mOXI€6Ka);
quesadilla - stuffing of the Spanish omelette
(xeccapunbs); taco — meat pie (Tako).

6. Ipynma «pyratenbcTBa»: cabron, ca-
broncito - dolt (cBonous); jodido - bloody
(aeproB); las putas — whores (mpocturyrka,
mroxa); maldito — damn you (6yas Ti Ipo-
xAT); desgraciado — loser, wretched (me-
yIaYHUK, Mep3Kuii); entremetido — impor-
tunate (HapyIINMTeNb, CYIOLUIT HOC B 4yXKIe
mena).
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Oco6eHHOCTU Nepefaun Npu nepesoae

Boifie/ieHHBIe TeMaTU4eCcKyie TPYIIIbL UC-
[IAHM3MOB JIEMOHCTPUPYIOT OTPAaHUYEHHYIO
cdepy ynoTpebieHNs 1 HUSKYIO CTEIEHb ac-
CUMIWISALIUY B 5I3bIKe-PelMIINEHTe, YTO I10-
3BOJISIET ABTOPY IIPOU3BEHEHSI PELIUTD Psf
CMBIC/IOBBIX ¥ CTMIMCTUYECKUX (DYHKIVIA
(HOMMHATMBHYIO: Ilepefiadya 3HAYeHMs SI3bI-
KOBOJI eIVHUIbI B KOHTEKCTE; SMOLMOHA b~
HO-3KCIIPECCUBHYIO: CO3/IaHN€e ay TEHTUYHOM
arMocdepsl, OTpaXkeHe Ky/IbTyPHOro obpa-
3a ¥ Tak jajee). AKTUBHOE UCIIOIb30BaHME
JICITAaHCKOTO sA3bIKa 1 crianrmiia B CIIIA mo-
3BOJISIET ITIPEAINONIOXKUTD, YTO BbIJie/IEHHBIE
IIpUMEpPbl MHOSI3BIYHBIX BKpAIlIEHWUiT KOT-
HUTUBHO TIPO3pPAYHbl ¥ He IMPENCTAB/IIOT
C/IOKHOCTHY JyIsl TIOHMMAHUS ¥ BOCIPYSTHS
aMepUKaHCKMMU YuTaTesiMu [8].

JIHOs3bIYHBIE BKPAIUIEHNUs IIPU HEPEBO-
fie TIPEeACTAB/IIOT COOO0IT MHTEPECHBIIT CIy-
Yail MeXDbs3BIKOBOTO II€PEKOAMPOBAHUS,
KOI7la B PaMKaX OJ{HOTO XY/[OXKeCTBEHHOTO
IIPOM3BEJCHNUsT B3aVMOJEICTBYIOT 3HAKU
Pas/IMYHBIX SI3BIKOBBIX CHUCTEM, KOTOpBIE
HEOOXOAVMMO IIEPEHECTV B TPEThIO SI3BIKO-
Bylo cuctemy. OfHaKo Ipolecc Iepexofa
B TPETUIl MHOCTPAHHBI A3BIK (HampuMmep,
PYCCKMIT) CTAaBUT Iepef IepeBOUNKOM 3a-
[ady OTpaKeHMsI JIETKOCTH IIePEKTI0UeHNs
SI3BIKOBBIX KOJIOB M Iepefauy crenupuku
pelLienuuy 3aJaHHBIX 00pasoB, TUINIHBIX
s purnoccuu rora CIIA.

ITepemauya HalMOHAIBHO-KY/IBLTYPHOTO
cBOeOOpasnst  Cofiep>KaHusl  COOOILIeHNs,
SIPKO  BBIP@KEHHOTO B IParMaTiIecKOM
3HAYEHUY MHOS3BIYHBIX BKPAIUICHMIT, TECHO
CBsI3aHa C pelleHreM Ipo6IIeMsl 0 crrocobax
TOCTIDKEHVISI 9KBJMBAJIEHTHOCTH IIEPEBOHO-
rO TEKCTa Ha BCEX YPOBHSX — IEHOTATUB-
HOM, KOHHOTATVBHOM, XaHPOBOM, IIparma-
TUYECKOM, XY/I0XKeCTBEHHO-3CTETUIECKOM
U UMIpeccuBHOM [1].

MO>XHO BBIEUTD JIB€ OCHOBHbIE CTpa-
Ternu paboThI C TEKCTAMMU, U300MTYIOL UMY
MHOS3BIYHBIMY BKparUieHusmu. Ecnn BBe-
IEHHOE aBTOPOM MHOS3bIYHOE BKpaIlIeHUe
IIOHATHO JII0OOMY YMTaTeno 6e3 JOIOMHY-
TE/IbHBIX IIOSICHEHMIT U TeM Oojiee 6e3 mepe-

BOJIa, TO MEPEBONYMK MOXKET IIEPEHECTH
€ro 13 MCXOJIHOTO SI3bIKA B SI3BIK I1EPEBO/IA,
He u3MeHAA GopMbl (IpM HOMOLIM TpPaHC-
KpUILuy Wiy Tpancaureparyn): 1. My fa-
ther had been a vaquero all his life, a calling
as ancient as the coming of the Spaniard to
Nuevo Méjico. Even after the big rancheros
and the tejanos came and fenced the beauti-
tul llano, he and those like him continued to
work there, I guess because only in that wide
expanse of land and sky could they feel the
freedom their spirits needed (p.5). - Bcro
JKM3HBb OTel| ObII Bakepo, CIyXKa IIpuU3Ba-
HUIO CTOJIb K€ leeBHeMy, KaK HpI/IXOﬂ nc-
nanues B Hyspo-Mexuko. Jlaxxe moce Toro,
Kak 6orarsle paH4epo u Oesble TeXacIbl —
TE€XaHEe HpI/H_[ITH/I n OI‘OPOI[I/UH/[ HperaCHbIe
paBHI/IHbI-]IbHHOCI)I, OHIN HOH06Hble eMy
pomo/DKamy paboTarh TaM, [yMao II0TOMY,
YTO /IMIIb HA 3TUX 06HII/IPHI)IX HpOCTpaH-
CTBax 3eM/I U HebeC MOI/IM OHU OLIYTHUTh
BOJIIO, KOTOPON >XaKpana ux pyma (c. 7).
2. “Amigo!” Narciso shouted, “You know I
am your friend, I want to help you, hombre”
(p-7) - «Amnuro! - B3siBan Hapcuco. — Tsr
Bellb 3Haelllb, 51 TBOIT IPYT, M X04y HOMOYb
Tebe, mapeHb» (c. 9). 3. I used to take my fa-
ther’s machette which me everywhere I went
(p. 9). - I Bcerma 6pan ¢ coboIt OTIOBCKMIT
HO>XK-MaueTe JyIA 32605 CKOTa, Kyfia Obl 5 HU
e ...(c. 10). 4) When we had gran fiestas
the dining table was full of food, we had pisco
and wine on the table (p. 3). - ITo 6onbuINIM
[pasfHUKaM Ha HalleM CTo/e ObUIO MHOTO
BIHA ¥ YMINIICKOTO O6peHau (c. 6).

IIpu 5TOM MOXXHO BBIJETUTH TPU BO3-
MOXXHBIX TIpMéMa TAKOTO HEIEPeBOHOTO
COXpAaHEHMs] MHOSI3BIYHOTO BKPAIICHMS:
coxpaneHne GopMbl BKparieHus 6e3 mepe-
Bofia (vaquero — Bakepo; rancheros - paH-
4epo), coxpaHeHme (GHOPMBI BKPAIUIEHUS C
yTouHsomuM nepesopoM (beautiful llano —
IIpeKpacHble paBHUHBI-IbHOCH; my father’s
machette — OTIIOBCKMIT HOXK-MadeTe), a TaK-
JKe CHOCKA C TEPEBOIOM U TOSICHEHVISIMI
(the tejanos - Oenble Texacubl — TexaHe;
pisco — umnmitckuit 6pennn). Vicronb3osa-
HIfe TPAHCKPUIINMU BMeCTe C OIMCATENb-
HBIM [IEPEBOJIOM IIO3BOJISET COYETATh Kpa-
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TKOCTD Y 9KOHOMHOCTb CPeJICTB BbIPa>KeHIA
C pacKpbITHeM CeMaHTUKM JaHHON eHU-
Ubl. Pa3bACHUB OfHaX[bI 3HaYeHME [HaH-
HOJ eVIHUIIBI, IEPEBOJYMK B JJaJIbHEIIIEM
MOXKeT VICIIO/Ib30BaThb TPAHCKPUIILNIO MU
KaJIbKY, CMBIC/I KOTOPOI1 OYIeT y>Ke IOHATEH
YUTATEIO.

B ocranbHBIX CIy4yasx IepeBONYMKI
HpuberaT K NepeBojy MHOSA3BIYHOTO 3JIe-
MEHTa B CAMOM TeKCTe, YTO BK/TI0YaeT B ce0s1
TaKkye MpuéMbl, Kak COOCTBEHHO IepeBO[,
IIEPEBOJ] C KYAbTYPONIOTMYECKOM CHOCKON 1
UCHO/Ib30BaHMe (YHKIVMOHAIBbHBIX aHAJIo-
ros: 1. The evening were warm and my fa-
ther often played the guitarron, and we sang
our songs altogether (p. 15). - Beyepa 6bumn
TEIUIBIMM UM YIOTHBIMM, M MBI IIeJIM IeCHU
I0f], IANVHY UTPY Ha OOJ/BILION TUTape, Ha-
noMuHamwmeil Kourpabac (c.13). 2. My
parents drank tequila from caballitos and I
was surprised to see that the grown-ups in
this company drank it from bottles (p. 12). -
Mon poauTenn NI TEKMIy U3 Crienmnanb-
HBIX CTOIIOK, a 3{eCh B3POCIIbIE IV €€ IIpsi-
MO "3 6yTbI}IOK, 9TO O4Y€Hb MEHA YOAUBIIAIO
(c. 11). 3. Sometimes instead of tequila they
drank pulque, which was strange for me. I
have never heard about such beverages and
never saw pulquerias in my life (p. 12). -
MHOI‘,Ha BMECTO TE€KMJIbI OHVM INNMIN ITY/IbKE,
IpefCTaB/sIIomuil co60if HAUTOK M3 ara-
BBbI. HO 9TOTO A HUKOTrJa HE C/IbIIIATI O TaKUX
HAIMTKAX U [ja)Ke He BUAET 3aBefeHNmI, rje
HOTATMBAIOT Imynbke (C. 11).

BbI60p mepeBOfUECKOro IORXOfA 3aBH-
CHT OT psifia 00 BEKTUBHBIX U CYOBeKTUBHBIX
(haKTOPOB: OT BPEMEHHOI OTCTPAaHEHHOCTH
TEKCTa OPUTHMHANA OT TEKCTa [ePEBOfA, OT
IIparMaTU4eCcKoN Lieny epeBoYnKa — OKy-
HYTb CBOEro 4muTaTEIA B aTMOC(bepy VHO-
SA3BIMHOCTYM WJIN, HAaIIpOTUB, MAaKCUMa/IbHO
06}Ier‘{I/ITb BOCHPpUATIIE TY)KEPOIHDBIX 371€-
MEHTOB B TEKCTE, NIPENIOKNB UX IIE€PEBOL,
U, HAKOHEIl, OT 0COOEHHOCTel KYIbTYPBI I
TpagMLINI HAUIU U 3TI0XM aBTOPa IIPOMU3Be-
IeHsI ¥ CaMOTrO ITepeBOfINKa.

3aKkn4yeHne

bonpioe  KOMMYeCTBO — MHOA3BIYHBIX
BKpAIJIeHUI B TeKCTe OpUTMHAA TOTHMMA-
eT BOIIPOC O CTeNeH) 3HAKOMCTBA YNTATeNA
C A3BIKOM BKpAIJIEHUI MCXOJHOTO TEKCTa,
U, COOTBETCTBEHHO, 00 UX IIOTeHI[aTbHOM
IIparMaTuyeckom BospeitcTeuu. I1py sTom B
IIpoIiecce epeBofia MHOA3BIYHBIE 37TeMEHThI
OpUTMHANa MOTYT HOTEPATb CBOM CTUIN-
CTUYECKNI MOTEHINAN, TIOCKOTIbKY MX Tpa-
IUIMOHHOE BBIfIeTIeHNIe KYPCUBOM MepefaéT
JINILb BBIEMTUTETbHYIO QYHKINIO (OCHOBaH-
HYIO Ha BU3Yya/IM3ali1), B TO BpeMs: KaK 9KC-
IIpeccuBHas 9KBUBaNEHTHOCTb TeKCTa OCTa-
€Tcs ToJ, COMHeHMeM. B cBA3u ¢ aTuMm pAf
MIepeBOTIMKOB PEKOMEHYIOT IIPU MepeBofie
MHOSI3bIYHBIX BKpAIIEHUII VICXOJUTD, IIpe-
JKJIe BCEro, M3 TparMaTuyecKoil YCTaHOBKMU
aBTOPA U OCHOBHBIX CTU/IUCTUIECKUX PYHK-
L[UI1 MHOSI3bIYHBIX BKPAIUICHUII B XyHOXKe-
CTBEHHOM TEKCTe.

BoijeneHHble IIpYMeEpPbI MCIIAHOA3BIY-
HBIX BKpAIUICHUJI IIPeJCTaB/IAIT OCOOBII
MHTEPEC, MOCKONbKY B 310Xy MOTUTUIECKO
KOPPEKTHOCTY MCIIONb30BaHME MCIAHCKUX
BBIPOKEHMIT BMECTO CYIECTBYIOIIMX aH-
IIMIICKUX CMHOHMMOB B IIOBCEHEBHON I
OyOMUIMCTUYECKON pedM  CIIocoOCTBYeT
muddepeHIMAUY  COLMANTBHOTO  CTaTy-
ca repoeB, MapKMpOBaHMA IpeHeOpexu-
TENIbHOTO OTHOIIEHMA K OIpeieNTEHHbIM
9THMYECKUM MEHBIINHCTBAM (MMMUTpPaH-
TaM — BbIXO/IaM 13 JIaTMHCKOT AMepuKn),
HofuépKUBAHNI0 (PaMMIBAPHOCTY B OTHO-
IIeHMAX TepoeB. B paMKax XyJ0)kecTBEeHHOI
JIUTEPATypbl MHOA3bIYHBIE BKPAIUICHMS CTa-
HOBSATCA BXHBIM MHCTPYMEHTOM IIepefadn
JIMHI'BOKY/IBTYPHOIT MH(OpMaLy 06 orpe-
IIeTIEHHOM COOOIIeCTBE, €r0 MaTepyalbHO-
IYXOBHBIX TPAAULINAX, ObITE.

Takum ob6pasom, M3ydyeHyue 0cobOEHHO-
cTell  (YHKIMOHMPOBAHUS VHOSSBIYHBIX
BKpAI/IeHu!1 B paMKax OpUTIMHa/la 1 Tepe-
BOJia XYMOXKECTBEHHOTO TEKCTa TO3BOJIAET
PacKpBITh BOXHOCTb Y4€Ta MHAMBUJYa/Ib-
HO-aBTOPCKOI KapTMHBI MUpa CO3faTend
MpOM3BENeHNSA M HalMOHATbHO-KY/IbTYp-
HBIX 0COOEHHOCTel BOCIIPUATIA YA TaTeNell.

DY
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I[Tporuecc penenuyy NHOA3BIYHOTO Xy/I0XKe- HECOMHEHHO, OyieT CIocoOCTBOBATh Halb-
CTBEHHOTO TEKCTa IIPU IIepeBOJie Ha TPETUIl ~ HEMIIMM MCCIENOBAaHUAM B 3TOM HayYHOM
MHOCTPaHHbBIN A3bIK [O/DKEH YYMThIBaTbh  HAIlpaB/IE€HUMU.

NparMaTuYecKnii XapakTep 3HaYeHWs IaH-

HOI TPYIIIBl VHOA3BIYHONM JIEKCUKM, 4TO, Hama nocmynnenust 6 pedaxyuio 04.09.2023
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